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RIAL
edito

Rui Cristina
Presidente da Câmara 
Municipal de AlbufeiraCaros Munícipes,

Mês de recomeços, setembro traz-nos de volta alguns dos 
eventos mais esperados e acarinhados pela comunidade 
albufeirense e pelos inúmeros turistas que nos visitam 
sempre nesta época do ano.

O primeiro fim-de-semana é dedicado às Festas do 
Pescador que, este ano, apresentam uma novidade: 
a recriação de um momento, em tempos idos muito 
emocionante, que consiste na chegada dos barcos de pesca 
à Praia dos Pescadores, a que se junta a recuperação dos 
jogos tradicionais.

Como já é habitual, a gastronomia regional e a música 
portuguesa vão estar em destaque, nesta edição com José 
Cid como cabeça de cartaz.

A Festa do Beato Vicente, evento que já faz parte dos 
principais roteiros de turismo religioso do país, é, 
igualmente, um dos pontos altos da programação.

Na freguesia de Paderne é tempo de homenagear os frutos 
secos e outros produtos endógenos, numa iniciativa que 
tem por objetivo valorizar a gastronomia regional e o 
comércio local.

Na área cultural, realçamos as comemorações das Jornadas 
Europeias do Património, com um programa musical 
a realizar no Museu Municipal de Arqueologia, zona 
emblemática da cidade, e que tem por objetivo promover 
o encontro entre património, cultura e comunidade. 

Entre outras iniciativas e atividades, igualmente 
importantes, setembro é um mês pródigo em eventos 
desportivos, o que confirma a distinção de Albufeira 
como Cidade Europeia do Desporto 2026. 
O mês, que começa com o torneio de pré-época Albufeira 
Women`s Cup, reúne um conjunto diversificado de 
eventos desportivos a nível nacional e internacional, 
com modalidades que vão do Kempo, passando pelo 
Judo, Duatlo, Pesca em Kayak, Encontros Técnicos de 
Natação, SUP, Dança Desportiva, Basquetebol, Golfe, 
Airsoft, a Festa Final da Semana Europeia do Desporto, 
sem esquecer as Caminhadas ao Luar.

Desejo um bom regresso às aulas, aos nossos alunos, e 
um bom descanso a quem vai iniciar umas merecidas 
férias, depois de um ano intenso de trabalho.

Boas Leituras!

Dear Residents,

A month of new beginnings, September welcomes back 
some of the events most eagerly awaited and cherished 
by the Albufeira community and the many tourists who 
visit us at this time of year.

The first weekend is dedicated to the Fishermen’s 
Festival, which brings something new this year: the 
re-enactment of a once greatly anticipated moment—the 
arrival of the fishing boats at Praia dos Pescadores—
alongside the revival of traditional games.

As usual, regional cuisine and Portuguese music take 
centre stage, with José Cid headlining this year’s event.
The Feast of Blessed Vicente, now firmly established 
on the country’s leading religious tourism itineraries, 
is another highlight of the programme.

In the parish of Paderne, it is time to celebrate dried 
fruits, nuts and other local produce at an event designed 
to promote regional cuisine and support local businesses.
On the cultural front, we highlight the European 
Heritage Days, featuring a musical programme at the 
Municipal Museum of Archaeology, located in one of the 
city’s most emblematic areas. The initiative aims to bring 
heritage, culture and the community closer together.

Alongside many other equally important initiatives 
and activities, September is packed with sporting 
events, further reinforcing Albufeira’s title as European 
City of Sport 2026. Beginning with the pre-season 
Albufeira Women’s Cup, the month features a varied 
programme of national and international competitions 
and activities. These encompass Kempo, Judo, Duathlon, 
Kayak Fishing, Technical Swimming Meetings, Stand-
Up Paddleboarding, DanceSport, Basketball, Golf and 
Airsoft, as well as the closing celebration of the European 
Week of Sport and the ever-popular Moonlight Walks.

I wish all our students a successful return to school and 
a restful break to everyone about to begin a well-earned 
holiday after an intense year of work.

Enjoy your reading!
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SEPTEMBER 4 TO 6 | FISHERMEN’S SQUARE – 6PM TO 1AM

O evento mais aguardado do ano está de regresso a 
Albufeira para três dias de convívio, reencontro de amigos 
e muita animação.
As Festas do Pescador, que se realizam desde 1997, são uma 
homenagem aos homens do mar e à atividade piscatória 
no concelho, a que se junta o melhor da gastronomia 
tradicional e a música popular.
Devidamente engalanada, a Praça enche-se de 
barraquinhas, onde não faltam os carapaus alimados, os 
choquinhos com tinta, a feijoada de búzios, o xerém, o 
marisco fresco e a famosa doçaria regional, entre outras 
iguarias primorosamente confecionadas pelas associações 
da terra.

Albufeira’s most eagerly awaited event of the year returns 
for three days of celebration, reunions with friends, and 
plenty of entertainment.
Held since 1997, the Fishermen’s Festival pays tribute to 
the men of the sea and the municipality’s fishing heritage, 
bringing together traditional cuisine and Portuguese 
popular music.
The square comes alive with beautifully decorated stalls 
serving a wide range of local specialities, including 
carapaus alimados (marinated horse mackerel), squid 
in its ink, whelk stew, xerém (a traditional cornmeal 
dish), fresh seafood, and the region’s famous sweets, all 
prepared with care by local associations.

27.ªs Festas do Pescador 
27th Fishermen’s Festival

eventos
events

PRAÇA DOS PESCADORES
18h00 – 01h004 a 6 de setembro
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eventos
events

Festa em Honra do Beato Vicente de Santo António
6 de setembro
Missa Solene às 16h30, na Igreja Matriz
Procissão em Honra do Beato Vicente - às 18h00 
Todos os anos, a Paróquia de Albufeira, em colaboração com a Câmara Municipal, organiza um programa 
religioso em honra do Beato Vicente de Santo António, que, este ano, tem início, às 16h30, com Missa Solene 
com Sacramento e Confirmação, na Igreja Matriz, seguida de Procissão, às 18h00.
Vicente nasceu em 1590 em Albufeira. Os seus pais enviaram-no para Lisboa onde, depois de ter revelado talento 
na carreira eclesiástica, foi ordenado sacerdote aos 27 anos. Em 1623 foi para o Japão, onde se viu obrigado a 
mudar de traje e de nome, fazendo-se caixeiro ambulante pelas ruas de Nagasaki. Tendo passado por Espanha, 
México e Filipinas, acabou martirizado no Japão a 3 de setembro de 1632. Foi beatificado na Igreja Católica 
pelo Papa Pio IX a 7 de Julho de 1867.
A figura histórica do Beato Vicente foi reabilitada nos anos 60 do século XX pelos Padres José Cabrita e Semedo 
Azevedo, tendo-se realizado a 3 de setembro de 1965 o primeiro cortejo em honra deste filho da terra.

Feast in Honour of Blessed Vicente 
of Saint Anthony
SEPTEMBER 6

Solemn Mass at 4:30pm, at Albufeira Parish Church

Procession in Honour of Blessed Vicente – 6pm

Every year, the Parish of Albufeira, in partnership with 
Albufeira City Council, organises a religious programme 
in honour of Blessed Vicente of Saint Anthony. This year’s 
celebrations begin at 4:30pm with a Solemn Mass, including 
the Sacrament of Confirmation, at Albufeira Parish Church, 
followed by a procession at 6pm.
Vicente was born in Albufeira in 1590. His parents sent him to 
Lisbon, where he showed an early vocation for the priesthood 
and was ordained at the age of 27. In 1623, he travelled to 
Japan, where he was forced to change his clothes and adopt a 
different name, working as a travelling merchant in the streets 
of Nagasaki. After travelling through Spain, Mexico, and the 
Philippines, he was martyred in Japan on September 3, 1632. 
He was beatified by Pope Pius IX on July 7, 1867.
The historical figure of Blessed Vicente was brought back into 
public consciousness in the 1960s by Fathers José Cabrita and 
Semedo Azevedo. The first procession in honour of this son of 
Albufeira took place on September 3, 1965.
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XVIII Mostra dos Frutos Secos
18th Dried Fruit Fair	 	
Largo João Campos – Paderne 
17H00 às 00h00
LARGO JOÃO CAMPOS – PADERNE – 5PM TO 12AM

 A XVIII Mostra dos Frutos Secos realiza-se nos próximos dias 26 
e 27 de setembro, no Parque João Campos. O certame, organizado 
pela Junta de Freguesia de Paderne com o apoio do Município de 
Albufeira, dá destaque aos frutos secos e outros produtos endógenos, 
valorizando a gastronomia regional e o comércio local. 
Para além das tradicionais barraquinhas, onde o figo, a amêndoa, 
os bolos regionais e o artesanato são o principal cartaz da festa, não 
vai faltar a música popular.

The 18th Dried Fruit Fair takes place on September 26 and 27 at Largo 
João Campos. Organised by the Paderne Parish Council with the support 
of Albufeira City Council, the event celebrates dried fruits and other local 
products, showcasing regional cuisine and supporting local businesses.
Alongside the traditional stalls, where figs, almonds, regional cakes, and 
handicrafts take centre stage, visitors can also enjoy live Portuguese folk 
music.
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EXPOSIÇÕES
exhibitions

 Exposição de Pintura
“A ARTE DE MARAMGONÍ”
4 a 28 de setembro

GALERIA DE ARTE PINTOR SAMORA BARROS
Segunda a sábado | 9h30 - 12h30 e 13h30 - 17h30 
Encerra aos domingos e feriados. 

45 anos de carreira, 45 anos de inspiração, muitas 
histórias contadas e a visão de Maramgoní de 
arte por meio de uma obra que toma o universo 
citadino como ponto de partida.
Cada nova imagem é um processo de consolidação 
da sua pintura no mundo e a sua afirmação para 
estabelecer a sua própria linguagem, lírica nos 
seus melhores momentos, abstrata, no sentido de 
colocar questões, e urbana por ter nos edifícios 
e na cidade o assunto que estimula a sua matriz 
criadora.     

Painting Exhibition
“THE ART OF MARAMGONÍ”
September 4 to 28
PINTOR SAMORA BARROS ART GALLERY

45 years of artistic career, 45 years of inspiration, and 
countless stories told through Maramgoní’s unique 
vision of art, with the urban world as his starting point.
Each new work is part of his ongoing journey to 
develop and consolidate his artistic identity. His 
style is lyrical at its best, abstract in its ability 
to raise questions, and deeply urban, drawing 
inspiration from buildings and cityscapes as 
the driving force behind his creative process.

Monday to Saturday, 9:30am to 12:30pm and 1:30pm to 5:30pm.
Closed on Sundays and public holidays.
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14ª Edição da Exposição
/Concurso 
“Cores e Formas dos 
Nossos Artistas - 2026”  
De 14 de agosto a 19 de setembro	 	

GALERIA MUNICIPAL JOÃO BAILOTE
Segunda a sábado das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 17h30. 
Encerra domingo e feriados.

O concurso “Cores e Formas dos Nossos Artistas” está de 
regresso a Albufeira para mais uma edição.
A iniciativa, de carácter bienal, tem por objetivo promover 
e valorizar os artistas da terra ou residentes no concelho em 
diversas vertentes artísticas, nomeadamente Pintura, Desenho 
e Escultura. 

14th Edition of the Exhibition and Competition
“Colours and Forms of Our Artists – 2026”
August 14 to September 19
JOÃO BAILOTE MUNICIPAL GALLERY

The “Colours and Forms of Our Artists” competition returns 
to Albufeira for another edition.
Held every two years, the initiative aims to promote and 
showcase local artists and artists living in the municipality 
across a range of artistic disciplines, including painting, drawing, 
and sculpture.

Monday to Saturday, 9:30am to 12:30pm and 1:30pm to 5:30pm. Closed on Sundays 
and public holidays.
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BIBLIOTECA 
MUNICIPAL
LÍDIA JORGE
Lídia Jorge City Library 

Jogos de Escrita - Oficina de Escrita Criativa 
Com a Formadora Sara Monteiro
12 de setembro | 10h30 às 12h30
Sala Polivalente da Biblioteca Municipal Lídia Jorge
INSCRIÇÕES GRATUITAS | MAIORES DE 16 ANOS

No âmbito do Clube de Leitores, a Biblioteca Municipal promove a iniciativa “Jogos de Escrita - Oficina de Escrita 
Criativa”, com a formadora Sara Monteiro. Com várias sessões ao longo do ano, a oficina oferece atividades que 
visam estimular a criatividade e desbloquear a escrita, através de jogos e exercícios que incentivam a criação de 
textos de forma livre, lúdica e dinâmica.
Junte-se a nós e descubra o poder da Escrita Criativa!

As inscrições podem ser efetuadas presencialmente na Biblioteca, pelos telefones 289 599 507 / 289 598 853 ou 
através dos e-mails: biblioteca@cm-albufeira.pt ou elisabete.silva2@cm-albufeira.pt.

Writing Games – Creative Writing Workshop
With workshop facilitator Sara Monteiro
September 12  10:30am to 12:30pm
Multipurpose Room, Lídia Jorge Municipal Library

FREE REGISTRATION | AGES 16 AND OVER

As part of the Readers’ Club, the Municipal Library hosts “Writing Games – Creative Writing Workshop”, 
led by Sara Monteiro. With several sessions throughout the year, the workshop offers activities designed to 
stimulate creativity and overcome writer’s block through games and exercises that encourage free, playful, and 
dynamic writing.
Join us and discover the power of creative writing!

Registration is available in person at the Library, by phone on 289 599 507 / 289 598 853, or by email at biblioteca@
cm-albufeira.pt or elisabete.silva2@cm-albufeira.pt.
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Clube de Leitura da BMLJ - Clube de Leitores
24 de setembro | 21h00  
Sala Polivalente da Biblioteca Municipal Lídia Jorge 

O Município de Albufeira retoma os encontros do Clube de Leitores, iniciativa no 
âmbito da promoção do livro e da leitura e que, simultaneamente, visa valorizar o 
talento local e dinamizar o papel da biblioteca na comunidade. 
A iniciativa, moderada pela escritora albufeirense Ana Sofia Brito, pretende reunir 
entusiastas da leitura, partilhar experiências e debater narrativas.
Na mediação, a escritora irá abordar os bastidores da escrita e da sua experiência 
literária, articulando essas informações com as temáticas dos livros escolhidos. 
 
Os interessados em integrar este Clube de Leitores podem inscrever-se junto ao balcão 
da receção, através do 289 599 507 ou 289 599 853 ou da biblioteca@cm-albufeira.pt 
| elisabete.silva2@cm-albufeira.pt. 

Lídia Jorge City Library Readers’ Club
September 24 | 9pm
Multipurpose Room, Lídia Jorge Municipal Library

Albufeira Municipality resumes its Readers’ Club meetings, an initiative that promotes 
books and reading while highlighting local talent and strengthening the library’s role 
within the community.
Moderated by Albufeira-born writer Ana Sofia Brito, the club brings together reading 
enthusiasts to share experiences and discuss literary works.
As moderator, the writer will explore the creative process and share insights from her 
own literary experience, connecting them with the themes explored in the selected 
books.

Anyone interested in joining the Readers’ Club can register at the reception desk, by 
phone on 289 599 507 or 289 599 853, or by email at biblioteca@cm-albufeira.pt or 
elisabete.silva2@cm-albufeira.pt.
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arquivo
histórico de 
albufeira
Albufeira Historical Archive
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Vítor de Sousa nasceu em Albufeira, a 15 de junho de 1932. Teve o seu primeiro contacto com a 
fotografia aos 16 anos e foi a fotografia que o conduziu ao jornalismo, tornando-se correspondente 
do Diário de Lisboa. Trabalhou também com publicações ligadas ao Algarve, nomeadamente 
com o Algarve Ilustrado, entre outros órgãos de comunicação social.

Começou a fotografar a cidade de Albufeira entre 1948 e 1950, continuando este trabalho até 
2016, sendo que o seu espólio fotográfico constitui um dos mais relevantes registos documentais 
da cidade, preservando a memória coletiva, a identidade e a história de Albufeira.

A exposição vai ficar patente ao público até ao próximo ano.

Vítor de Sousa was born in Albufeira on June 15, 1932. He first discovered photography at the age of 16, 
a passion that later led him into journalism as a correspondent for Diário de Lisboa. He also collaborated 
with several Algarve-based publications, including Algarve Ilustrado, among other media outlets.

He began photographing the town of Albufeira between 1948 and 1950 and continued documenting it 
until 2016. His photographic archive is now considered one of the most important visual records of the 
city, preserving the collective memory, identity, and history of Albufeira.

The exhibition will remain open to the public throughout the coming year.

Photography Exhibition
“Times Gone By… Memories That Remain”
A Tribute to the Life and Work of Vítor Sousa

ALBUFEIRA HISTORICAL ARCHIVE

ARQUIVO HISTÓRICO DE ALBUFEIRA 

 
Exposição de Fotografia 
“Tempos que passam … memórias que ficam”
Homenagem à Vida e Obra de Vítor Sousa

Open Monday to Friday from 9:30am to 12:30pm and 1:30 pm to 4:30pm. 
Closed on saturdays, sundays and holidays.

Aberto de segunda a sexta das 9h30 às 12h30 e das 13h30 às 16h30 . 
Encerra sábados, domingos e feriados.
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Museu 
Municipal de 
Arqueologia 
de Albufeira
Municipal Archaeological Museum

 Exposição	 	

“Albufeira - Património Edificado 
pela lente de Ana Marta Bastos”

Até 30 de setembro
Museu Municipal de Arqueologia de Albufeira

A exposição “Albufeira – Património Edificado pela lente de Ana Marta Bastos” integra um conjunto de 
fotografias, maioritariamente, sobre a arquitetura urbana oitocentista do concelho de Albufeira. Os conjuntos 
arquitetónicos, com edifícios entre um e dois pisos, mostram as suas belas fachadas decoradas com gosto e 
requinte, o que denota o prestígio dos seus antigos proprietários. Algumas fachadas encontram-se revestidas 
de boa azulejaria e com bonitas sacadas de ferro forjado. Platibandas decoradas
com os mais diversos motivos, enquanto outros são encimados por balaustradas. Pormenores de portas com 
as suas mãos-de Fátima constituem um registo significativo nesta mostra fotográfica.

Exhibition
“Albufeira – Built Heritage Through the Lens of Ana Marta Bastos”
Until September 30
Albufeira Municipal Archaeology Museum

The exhibition “Albufeira – Built Heritage Through the Lens of Ana Marta Bastos” features a collection of 
photographs focusing mainly on the municipality’s 19th-century urban architecture.
The buildings, mostly one or two storeys high, showcase beautifully decorated façades, reflecting the taste, 
refinement, and social standing of their former owners. Some feature traditional azulejo tiles and elegant 
wrought-iron balconies, while decorated parapets display a variety of ornamental motifs and others are topped 
with balustrades.
Details such as doors featuring Hands of Fatima provide a particularly striking record of Albufeira’s architectural 
heritage.
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“DUOKASAL”
19 de setembro | 21h30
Museu Municipal de Arqueologia de Albufeira

Albufeira assinala as Jornadas Europeias do Património 2026 com o concerto dos DuóKasal – “Uma 
Viagem pelo Mundo através da Música”. 
Sob o lema, “Reviver, Resistir e Reinventar”, as Jornadas Europeias do Património 2026, que decorrem 
de 18 a 27 de setembro, convidam à reflexão sobre a importância da preservação e valorização do 
património cultural, destacando a sua capacidade de adaptação aos desafios do presente e a inspirar 
as futuras gerações.
O concerto, que se realiza num espaço emblemático da cidade, pretende promover o encontro entre 
património, cultura e comunidade, numa iniciativa que celebra a memória, a identidade e a criatividade.
Entrada livre, sujeita à lotação do espaço.

Para mais informações contactar: +351 289 599 508; 
museu.municipal@cm-albufeira.pt

Concert as part of the 2026 European Heritage Days
“DUOKASAL”
September 19 – 9:30pm
Albufeira Municipal Archaeology Museum

Albufeira marks the 2026 European Heritage Days with a performance by DuóKasal, “A Journey Around the 
World Through Music”.
Held under the theme “Revive, Resist and Reinvent”, the 2026 European Heritage Days take place from 
September 18 to 27. This year’s programme invites reflection on the importance of preserving and celebrating 
cultural heritage, highlighting its ability to adapt to the challenges of the present and inspire future generations.
Taking place at one of the city’s landmark venues, the concert brings heritage, culture, and community together 
in a celebration of memory, identity, and creativity.
Free admission, subject to venue capacity.

For more information: +351 289 599 508; museu.municipal@cm-albufeira.pt
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Centro 
Educativo do 
Cerro d`Ouro
Cerro d’Ouro Educational Centre

Oficinas
Costura criativa e funcional, pintura de azulejo, empreita, cerâmica, sapatos de ourelo, arte 
do tear e chapéus fazem parte da oferta de atividades do Centro Educativo do Cerro d`Ouro, 
dirigidas à população em geral.
A iniciativa tem por objetivo, através de experiências práticas e participativas, preservar 
as artes e os ofícios tradicionais, incentivar a aprendizagem intergeracional e sensibilizar a 
comunidade para a importância da sua continuidade.

Inscrições a partir de 21 de setembro, através do email: centroeducativo.
cerrouro@cm-albufeira.pt. Para mais informações: 289 368 241

ECO Sábado - “Entre a Terra e a Tradição…”
19 de setembro | das 10h00 às 15h00
Demonstrações de artesanato ao vivo, visita guiada ao Centro Educativo (10h30 às 11h00) 
e o Workshop “Tinturaria de fibras vegetais (11h00 às 12h00) são as ações que integram o 
programa ECO Sábado – Entre a Terra e a Tradição”.

ENTRADA LIVRE.
Com esta iniciativa, o Centro Educativo pretende promover a proximidade deste equipamento 
municipal com a comunidade, de forma a valorizar o artesanato, a partilha dos saberes 
ancestrais e a divulgação das tradições locais.

Workshops
Creative and functional sewing, tile painting, palm weaving, ceramics, traditional ourelo shoes, loom 
weaving, and hat making are among the activities offered by the Cerro do Ouro Educational Centre 
to the general public.
Through hands-on and participatory experiences, the initiative aims to preserve traditional arts and 
crafts, encourage intergenerational learning, and raise awareness of the importance of keeping these 
traditions alive.

Registration opens on September 21 via email at centroeducativo.cerrouro@cm-albufeira.
pt. For more information: 289 368 241.

ECO Saturday – “Between the Land and Tradition…”
September 19 | 10am to 3pm
The programme includes live craft demonstrations, a guided tour of the Educational Centre (10:30am 
to 11am), and the “Plant Fibre Dyeing” workshop (11am to 12pm).

FREE ADMISSION.
Through this initiative, the Educational Centre aims to strengthen its connection with the local 
community, while promoting traditional crafts, the sharing of ancestral knowledge, and local traditions.
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Aulas de Pintura em Acrílico - Iniciação
3, 10, 17 e 24 de setembro | 14h00 – 17h00
Formadora: M.ª José Ribeiro
Valor: 20€/aula (materiais não incluídos)
Idioma: PT/ING
Inf. e Inscrições: mjc.ribeiro@hotmail.com / 966 090 010
Participantes: min. 4 / máx. 8
Não é preciso ter experiência — apenas vontade de criar! Venha descobrir o 
artista que existe em si. Inscreva-se já e garanta o seu lugar!

Introduction to Acrylic Painting Classes
September 3, 10, 17 and 24 | 2pm–5pm
Instructor: M.ª José Ribeiro
Fee: €20 per class (materials not included)
Language: Portuguese/English
Information and registration: mjc.ribeiro@hotmail.com / 966 090 010
Participants: min. 4 / max. 8
No experience is required — just a willingness to create! Come and discover the artist 
within you. Sign up now and secure your place!

Aulas de Iniciação à Cerâmica
4, 11, 18 e 25 setembro | 10h00 - 12h00
Formadora - Conceição Guerreiro
Valor: 67,50 € (mensalidade)/25 € (aula avulsa de 2h)
Idioma: PT/ING
Inf. e inscrições: mg.artsandservices@gmail.com
Participantes: mín. 5/máx. 8
Nas aulas de iniciação à cerâmica os participantes irão aprender a 
trabalhar as várias técnicas de modelação cerâmica: rolinho, bola, 
lastra/placa, ocagem, moldes, o acabamento das peças, técnicas 
decorativas, reciclar o barro, vidrar e enfornar.  

Introduction to Ceramics Classes
September 4, 11, 18 and 25
Instructor: Conceição Guerreiro
10am–12pm
Fee: €67.50 per month / €25 for a single 2-hour class
Language: Portuguese/English
Information and registration: mg.artsandservices@gmail.com
Participants: min. 5 / max. 8
In these introductory ceramics classes, participants will learn a range 
of clay modelling techniques, including coil building, pinch pots, slab 
building, hollowing, moulds, finishing, decorative techniques, clay 
recycling, glazing and firing.

Centro de 
Artes e Ofícios
Arts and Crafts Centre
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Dia 12 | 10h00 - 13h00 
Workshop de Quilling
Formadora: Joana Teodósio
Valor: 15€ (material incluído)
Inf. e Inscrições: mariajoanat@gmail.com / WhatsApp: 961805742
Idioma: PT/ING
Participantes: min. 3/ máx. 12
O Quilling é a arte de transformar simples tiras de papel em 
composições delicadas e cheias de detalhe — uma técnica antiga 
e quase meditativa. Neste workshop iremos aprender os primeiros 
passos da Filigrana de Papel, conhecer os materiais e criar uma 
pequena peça a partir de formas básicas, ideal para iniciantes.

Quilling Workshop
September 12 | 10am–1pm
Instructor: Joana Teodósio
Fee: €15 (materials included)
Information and registration: mariajoanat@gmail.com / WhatsApp: 
961 805 742
Language: Portuguese/English
Participants: min. 3 / max. 12
Quilling is the art of turning simple strips of paper into delicate, intricate 
designs — an age-old technique that can be almost meditative. In this 
workshop, you will learn the basics of paper filigree, get to know the 
materials and create a small piece using simple shapes. Perfect for 
beginners.

Dia 16 | 10h00-13h00
Workshop de Ilustração da Natureza 
Pontilhismo
Formadora: Rita Afonso
Valor: 25€ (material incluído)
Idioma: PT
Inf. e Inscrições: rita.martins91@gmail.com 
Participantes: min 3 / máx. 8
Este workshop visa ensinar os interessados a ilustrar uma espécie da 
nossa Biodiversidade através da técnica do pontilhismo. Abordaremos 
um pouco do que é a ilustração da natureza, como fazer o desenho de 
linha da espécie escolhida e a aplicação da técnica na ilustração final.

Nature Illustration Workshop – Pointillism
September 16 | 10am–1pm
Instructor: Rita Afonso
Fee: €25 (materials included)
Language: Portuguese
Information and registration: rita.martins91@gmail.com
Participants: min. 3 / max. 8
This workshop introduces participants to illustrating a species from our local 
biodiversity using the pointillism technique. We will explore the basics of nature 
illustration, learn how to create a line drawing of the chosen species, and then 
apply the technique to the final illustration.
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Dia 19 | 14h00 – 17h00
Workshop de Cianotipia em Tecido
Formadora: Sandra Nascimento
Valor: 40€
Idioma: PT/ING
Inf. e Inscrições: deepblue.hello@gmail.com
Participantes: min. 4 / máx. 8
Já imaginou criar estampas únicas usando apenas luz solar e um processo artesanal 
incrível? No nosso workshop de Cianotipia em Tecido, vai aprender esta técnica fotográfica 
alternativa que transforma superfícies em tons de azul da Prússia. 
É uma experiência perfeita para quem quer explorar novas formas de expressão artística 
ou até mesmo dar um toque autoral às suas peças.

Cyanotype on Fabric Workshop
September 19 | 2pm–5pm
Instructor: Sandra Nascimento
Fee: €40
Language: Portuguese/English
Information and registration: deepblue.hello@gmail.com
Participants: min. 4 / max. 8
Have you ever imagined creating unique prints using nothing but sunlight and an amazing handmade 
process? In this fabric cyanotype workshop, you will learn this alternative photographic technique, 
which transforms surfaces into beautiful Prussian blue tones.
It is the perfect experience for anyone looking to explore new forms of artistic expression or add a 
personal touch to their own pieces.

Centro de 
Artes e Ofícios
Arts and Crafts Centre
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Dia 26 | 14h00 - 17h30 
Workshop de Colagem Digital
Formadora: Marina Santa Clara
Valor: 30€ (é necessário computador próprio)
Idioma: PT/ING
Inf. e Inscrições: info@marysantaclara.com
Participantes: mín. 2 / máx. 7 (+ 15 anos)
Neste workshop, iremos mergulhar no universo digital, explorando 
texturas, imagens e elementos visuais para criar composições únicas e 
inspiradoras. Vamos explorar técnicas digitais, jogos de texturas e as 
infinitas possibilidades criativas que a colagem digital oferece. Não percas 
a oportunidade de te conectares com a tua imaginação e expressar a tua 
individualidade através da arte da colagem digital!

Digital Collage Workshop
September 26 | 2pm–5:30pm
Instructor: Marina Santa Clara
Fee: €30 (participants must bring their own computer)
Language: Portuguese/English
Information and registration: info@marysantaclara.com
Participants: min. 2 / max. 7 (15+)
In this workshop, we will explore the digital world through textures, images and 
visual elements to create unique and inspiring compositions. We will experiment 
with digital techniques, texture play and the endless creative possibilities of 
digital collage.
Don’t miss the chance to connect with your imagination and express your 
individuality through the art of digital collage!

Dia 26 e 27 | 9h30 -18h30 
Curso de Iniciação à Tapeçaria
Formadora: Guida Fonseca
Sala da Extensão Cultural do Arquivo Histórico de Albufeira
Valor: 120€ curso (inclui matérias-primas e utilização de tear individual)
Idioma: PT
Inf. e Inscrições: guidafonseca@gmail.com / 965167132
Participantes. min. 6 / máx. 8
O curso decorre durante todo o fim-de-semana, com a duração mínima 
de 14 horas, o que permite aprender as bases da arte complexa que é 
a Tapeçaria. O valor do curso inclui todas as matérias-primas a serem 
utilizadas e a utilização de tear individual.

Introduction to Tapestry Course
September 26 and 27 | 9:30am–6:30pm
Instructor: Guida Fonseca
Cultural Extension Room, Albufeira Historical Archive
Fee: €120 (includes raw materials and use of an individual loom)
Language: Portuguese
Information and registration: guidafonseca@gmail.com / 965 167 132
Participants: min. 6 / max. 8
The course runs throughout the weekend, with a minimum duration of 14 hours, 
giving participants the opportunity to learn the fundamentals of the complex 
art of tapestry. The course fee includes all materials required and the use of an 
individual loom.
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26 de setembro | Dia Aberto
14h00 às 17h00
A atividade inclui palestras, desfile de moda de cães e uma cãominhada
September 26 – Open Day – 2pm to 5pm
The programme includes talks, a dog fashion show and a dog walk.

26 de setembro a 2 de outubro | Mercadinho de Trocas
09h00 às 13h00 | 14h00 às 20h00
A ação tem por objetivo promover a economia circular, a solidariedade e evitar o desperdício.
September 26 to October 2 – Swap Market – 9am to 1pm | 2pm to 8pm
The initiative promotes the circular economy and solidarity while helping to reduce waste.

27 de setembro | Dia Aberto
10h00 às 13h00| 14h00 às 18h00
Uma oportunidade para conhecer o Centro de Bem-Estar Animal, os amiguinhos de quatro patas que residem no 
local e o trabalho desenvolvido diariamente em prol do seu bem-estar.
September 27 – Open Day – 10am to 1pm | 2pm to 6pm
An opportunity to discover the Animal Welfare Centre, meet the four-legged residents and learn more about the work carried 
out every day to ensure their well-being.

CENTRO DE 
BEM-ESTAR 
ANIMAL
ANIMAL WELFARE CENTER

Semana Animal
26 de setembro a 2 de outubro
Centro de Bem-Estar Animal de Albufeira
VALE PEDRAS -37.107763, -8.238439

O Centro de Bem-Estar Animal de Albufeira associa-se às 
comemorações do Dia Mundial do Animal, que se assinala a 4 
de outubro, com o objetivo de aproximar aquele equipamento 
municipal da comunidade albufeirense, promover a 
sensibilização para o bem-estar animal, a guarda responsável, 
a adoção e a proteção animal, através de um programa 
diversificado de atividades.

Animal Week
September 26 to October 2
Albufeira Animal Welfare Centre
Vale Pedras – 37.107763, -8.238439

The Albufeira Animal Welfare Centre joins the 
celebrations of World Animal Day, observed on October 
4, with a programme of activities designed to bring the 
municipal facility closer to the local community and 
promote awareness of animal welfare, responsible pet 
ownership, adoption and animal protection.

VISITAS ÀS ESCOLAS DE PADERNE E GUIA, 
AO LONGO DA SEMANA
Atividades de sensibilização para o bem-estar animal, 
responsabilidade e respeito pelos animais.
Paralelamente, o Centro de Bem-Estar Animal promove 
o concurso fotográfico online “Bem-vindo Outono”, 
a decorrer de 1 a 12 de outubro.
Mostre-nos o seu lado mais divertido, ternurento ou 
aventureiro de outono, vivido com o seu animal de 
companhia. 
PARTICIPE!  

VISITS TO SCHOOLS IN PADERNE AND GUIA,
 THROUGHOUT THE WEEK
Awareness-raising activities focusing on animal welfare, 
responsible ownership and respect for animals.
The Animal Welfare Centre is also organising the online 
photography competition “Welcome, Autumn”, running 
from October 1 to 12.
Show us your pet’s funniest, sweetest or most adventurous 
autumn moments. Take part!
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20262026
AlbuheraAlbuheraAlbuheraAlbuhera

F U T E B O L  F E M I N I N O

5 / 6 SETEMBRO5 / 6 SETEMBRO
Estádio  da  Nora

ORGANIZAÇÃO

COM O APOIO:

WOMEN’S CUPWOMEN’S CUP
 SUB 15/ SUB 19/ SENIORES SUB 15/ SUB 19/ SENIORES

ALBUFEIRA CIDADE 
EUROPEIA DO 
DESPORTO 2026 
ALBUFEIRA EUROPEAN CITY OF SPORT

Torneio Albuhera Woman’s 
Cup - Sub13, Sub15, 
Sub19 e Sénior
5 e 6 de Setembro | 09h30 
Estádio da Nora - Ferreiras

O torneio de pré-época Albuhera Women’s Cup 2026 realiza-se nos 
próximos dias 5 e 6 de setembro, no Estádio da Nora, em Ferreiras.
O evento tem por objetivo preparar as equipas para a próxima época 
desportiva.
É organizado pelo Futebol Clube de Ferreiras com o apoio da 
Associação de Futebol do Algarve. 

Albuhera Women’s Cup – U13, U15, U19 and Senior 
September 5 and 6 | 9:30am
Nora Stadium – Ferreiras

The 2026 Albuhera Women’s Cup pre-season tournament takes place on 
September 5 and 6 at Nora Stadium in Ferreiras.
The tournament aims to help teams prepare for the upcoming season. It is 
organised by Futebol Clube de Ferreiras with the support of the Algarve 
Football Association.
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Taça Internacional de Kempo 
Albufeira 2026
11 a 13 de setembro | das 09h00 às 20h00
Pavilhão Desportivo de Albufeira

A Taça Internacional de Kempo é uma competição internacional de artes marciais, 
organizada pela Federação Portuguesa de Lohan Tao Kempo, em colaboração com o 
Clube de Artes Marciais de Albufeira e o apoio do Município.
O evento, onde são esperados mais de 500 participantes de 30 nacionalidade, reúne 
atletas nacionais e internacionais em várias disciplinas de Kempo, nomeadamente 
formas, defesa pessoal, Semi Kempo, Light Kempo, Full Kempo, Submission e Kempo 
KO. 

A ENTRADA É GRATUITA. 

International Kempo Cup – Albufeira 2026
September 11 to 13 | 9am–8pm
Albufeira Sports Pavilion

The International Kempo Cup is an international martial arts competition organised by the 
Portuguese Lohan Tao Kempo Federation, in partnership with the Albufeira Martial Arts Club 
and with the support of Albufeira Municipality.
More than 500 participants from 30 countries are expected to take part, bringing together 
national and international athletes across several Kempo disciplines, including forms, self-
defence, Semi Kempo, Light Kempo, Full Kempo, Submission and Kempo KO.

FREE ADMISSION.
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ALBUFEIRA EUROPEAN CITY OF SPORT

Domingos Ativos - Open Day
6 de setembro | 09h00
Piscinas Municipais de Albufeira
 
O dia 6 de setembro é Dia de Festa nas Piscinas Municipais com um Open Day.
Ao longo de todo o dia há aulas gratuitas de yoga, pilates, hidroginástica, natação, com vista a possibilitar a 
participação de todos os interessados e mostrar à comunidade a oferta existente. 

Active Sundays – Open Day 
September 6 | 9am
Albufeira Municipal Swimming Pools

September 6 is a day of celebration at the Municipal Swimming Pools, with an Open Day.
Throughout the day, visitors can take part in free yoga, Pilates, aqua aerobics and swimming classes, offering everyone 
the chance to participate and discover the facilities and activities available to the community.

Domingos Ativos – SUP
20 de setembro | 09h00
Praia da Coelha

Venha explorar a maravilhosa costa de Albufeira em cima de uma prancha de SUP. A iniciativa é acompanhada 
de instrutores experientes, de forma a garantir a diversão dos participantes com o máximo de segurança.
O projeto “Domingos Ativos” visa promover a prática regular de atividade física, através de um conjunto 
diversificado de modalidades desportivas de lazer, abertas à participação da comunidade.
O evento é de participação gratuita, mas requer inscrição prévia através do portal do Município de Albufeira. 

Active Sundays – SUP
September 20 | 9am

Coelha Beach

Come and explore Albufeira’s stunning coastline from a stand-up paddleboard. Experienced instructors will be on hand 
to ensure participants enjoy the experience safely.
The “Active Sundays” project promotes regular physical activity through a wide range of recreational sports open to the 
whole community.
Participation is free, but advance registration is required through the Albufeira Municipality website.
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XXX Clinic ANTJ Albufeira 2026
12 e 13 de setembro | das 9h00 às 20h00
Pavilhão Desportivo dos Olhos de Água

O XXX Clinic ANTJ 2026 realiza-se nos dias 12 e 13 de setembro, no 
Pavilhão Desportivo dos Olhos de Água, sob a orientação do Mestre 
Alfredo Vismara (Itália).
O evento destina-se à formação de treinadores e praticantes de judo, 
abordando conteúdos técnicos avançados, tanto em pé como no solo.

30th ANTJ Albufeira Clinic 2026 
September 12 and 13 | 9am–8pm
Olhos de Água Sports Pavilion

The 30th ANTJ Clinic 2026 takes place on September 12 and 13 at the Olhos de 
Água Sports Pavilion, under the guidance of Master Alfredo Vismara from Italy.
The event is aimed at judo coaches and practitioners and focuses on advanced 
technical training, both standing and on the ground.

1º Duatlo Areias de S. João
13 de setembro | 09h00
Partida e chegada – Estacionamento 
Pavilhão Desportivo de Paderne

O 1º Duatlo Areias de S. João realiza-se no dia 13 de 
setembro, em Paderne. 
O evento, que integra o Campeonato Regional do Algarve 
e Baixo Alentejo, faz parte do programa oficial Albufeira 
Cidade Europeia do Desporto.
 A prova segue o formato standard de Duatlo Sprint: 1º 
Segmento: 5 km de Corrida; 2º Segmento: 20 km de Ciclismo 
(Ciclismo de Estrada) e 3 º Segmento: 2.5 km de Corrida.

1st Areias de São João Duathlon
September 13 | 9am
Start and finish: Paderne Sports Pavilion car park

The 1st Areias de São João Duathlon takes place on September 
13 in Paderne.
As part of the Algarve and Lower Alentejo Regional Championship, 
the event is also included in the official Albufeira European City 
of Sport programme.
The race follows the standard Sprint Duathlon format: 1st segment 
– 5 km run; 2nd segment – 20 km road cycling; 3rd segment – 
2.5 km run.

ALBUFEIRA CIDADE 
EUROPEIA DO 
DESPORTO 2026 
ALBUFEIRA EUROPEAN CITY OF SPORT
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3.º Campeonato do Mundo 
de Pesca em KayaK
19 a 25 de setembro | 09h00
Marina de Albufeira – Enseada da Baleeira

O 3.º Campeonato do Mundo em Kayak de Mar é um 
evento internacional de enorme prestígio, organizado pela 
Federação Portuguesa de Pesca Desportiva de Alto Mar 
(FPPDAM), sob a égide da Federação Mundial FIPS-M. 
A competição divide-se em várias jornadas consecutivas 
ao longo da semana.

3rd World Kayak Fishing Championship
September 19 to 25 | 9am
Albufeira Marina – Baleeira Cove

The 3rd World Sea Kayak Fishing Championship is a prestigious 
international event organised by the Portuguese Federation of 
Deep-Sea Sport Fishing (FPPDAM), under the auspices of the 
World Fishing Federation FIPS-M.
The competition consists of several consecutive rounds taking 
place throughout the week.

4ª Edição da Formação 
Algarvia (Natação)

19 e 20 de setembro | 09h30 – 17h30
Complexo Piscinas Municipais de Albufeira

A ação, que integra os Encontros Técnicos da Natação Algarvia 
(ETNA 2026), é promovida pela Associação de Natação do Algarve. 
“Do Cronómetro ao Sensor: A Revolução Tecnológica na Piscina” é o 
tema da quarta edição da Formação Algarvia de Natação, que tem por 
objetivo promover a atualização técnico-científica sobre ferramentas 
tecnológicas aplicadas ao treino, monitorização e otimização do 
rendimento dos nadadores.

4th Algarve Swimming Training Course
September 19 and 20 | 9:30am–5:30pm
Albufeira Municipal Swimming Pool Complex

This training course is part of the Algarve Swimming Technical Meetings 
(ETNA 2026) and is organised by the Algarve Swimming Association.
“From Stopwatch to Sensor: The Technological Revolution in the Swimming 
Pool” is the theme of the fourth edition of the Algarve Swimming Training 
Course. The initiative aims to promote the latest technical and scientific 
knowledge on technology used in training, performance monitoring and 
swimmer development.
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DanceSport Fundraiser
26 de setembro |15h00 às 20h00
EMA – Espaço Multiusos de Albufeira
 
O espetáculo de Dança Desportiva do Futebol Clube de Ferreiras integra o programa de 
encerramento da Animação de Verão.
Para além das belíssimas exibições, onde pontuam o rigor e a técnica, a iniciativa encerra uma 
vertente de solidariedade, que funciona através da angariação formal de fundos (fundraiser), 
ou da própria bilheteira da competição.
Entrada - €10,00

DanceSport Fundraiser
September 26 | 3pm–8pm
EMA – Albufeira Multi-Purpose Arena

The Futebol Clube de Ferreiras DanceSport show is part of the closing programme of the Summer 
Entertainment season.
Alongside impressive performances showcasing precision and technical skill, the event also has a 
charitable purpose, raising funds through donations and ticket sales.
Admission: €10

ALBUFEIRA CIDADE 
EUROPEIA DO 
DESPORTO 2026 
ALBUFEIRA EUROPEAN CITY OF SPORT

Supertaça Masculina de Basquetebol 
26 de setembro
Pavilhão Desportivo de Albufeira

A Supertaça Masculina de Basquetebol é um dos pontos altos do calendário oficial da 
Federação Portuguesa de Basquetebol (FPB) para a época de 2026/2027. 
A escolha da cidade para a realização da competição reforça o papel de Albufeira como 
um dos grandes palcos da modalidade em Portugal. 
A hora exata do jogo depende dos acertos de transmissão televisiva (frequentemente 
transmitida pela FPBtv ou pela RTP) e é oficializada em simultâneo com a promoção 
dos ingressos.

Men’s Basketball Super Cup
September 26 
Albufeira Sports Pavilion

The Men’s Basketball Super Cup is one of the highlights of 
the Portuguese Basketball Federation’s official 2026/2027 
season calendar.
Choosing Albufeira as the host city further reinforces its 
position as one of Portugal’s leading destinations for basketball 
events.
The exact match time will depend on television broadcasting 
arrangements, often through FPBtv or RTP, and will be 
confirmed when tickets go on sale.
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1º Torneio Internacional 
Albufeira Amendoeira 
26 e 27 de setembro | 07h30 
Balaia Golf Village

A prova faz parte do calendário desportivo oficial de Pitch & Putt, da Federação Portuguesa 
de Golfe (FPG).
O 1.º Torneio Internacional Albufeira Amendoeira decorre ao longo de todo o fim de 
semana, dividido em voltas de 18 buracos cada.
As inscrições estão abertas a todos os jogadores federados na FPG, ou em federações 
estrangeiras congéneres e podem ser enviadas por email para: info@amendoeiraclubedegolfe.
pt ou através do portal de gestão desportiva DataGolf.

1st Albufeira Amendoeira International Tournament
September 26 and 27 | 7:30am
Balaia Golf Village

The tournament is part of the Portuguese Golf Federation’s official Pitch & Putt calendar.
The 1st Albufeira Amendoeira International Tournament takes place throughout the weekend, with 
each round consisting of 18 holes.
Registration is open to all players affiliated with the Portuguese Golf Federation or equivalent foreign 
federations. Entries can be submitted by email at info@amendoeiraclubedegolfe.pt or through the 
DataGolf sports management platform.

ALBUFEIRA CIDADE 
EUROPEIA DO 
DESPORTO 2026 
ALBUFEIRA EUROPEAN CITY OF SPORT
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Xcape III Edition | Albufeira
26 e 27 de setembro
Dia 26 – 9h00|  Dia 27 – 11h00
Campo das Fontainhas – Clube de Airsoft Lynx

O Xcape III Edition é um evento de airsoft imersivo de 24 horas, organizado pelo 
Clube de Airsoft Lynx.

Trata-se de uma experiência de simulação militar contínua, focada na vertente tática 
e de sobrevivência.
O evento tem a duração de 24 horas consecutivas de jogo, sendo que as vagas são 
limitadas a 50 participantes.

Xcape III Edition | Albufeira
September 26 and 27
September 26 – 9am | September 27 – 11am
Fontainhas Field – Lynx Airsoft Club

Xcape III Edition is a 24-hour immersive airsoft event organised by the Lynx Airsoft Club.
The event offers a continuous military simulation experience focused on tactical gameplay and 
survival. It runs for 24 consecutive hours, with places limited to 50 participants.
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Festa Final da Semana Europeia do Desporto`26
27 de setembro | 09h00
Praça dos Pescadores

A Festa Final da Semana Europeia do Desporto`26 realiza-se no dia 27 de setembro, na Praça dos Pescadores. A 
iniciativa consiste numa manhã dedicada à promoção da atividade física e hábitos de vida saudável, integrando 
um conjunto diversificado de atividades para todas as idades, nomeadamente a marcha/corrida, promovida 
pelo IPDJ com a participação dos municípios do Algarve, aulas de fitness, rastreios de saúde, atividades de praia 
(voleibol, beach tennis e futevólei), jogos tradicionais, insufláveis, defesa pessoal e muito mais.

European Week of Sport ’26 – Closing Celebration
September 27 | 9am
Praça dos Pescadores
The closing celebration of European Week of Sport ’26 takes place on September 27 at Praça dos Pescadores. The morning 
is dedicated to promoting physical activity and healthy lifestyles, with a wide range of activities for all ages.
The programme includes a walk/run organised by the Portuguese Institute for Sport and Youth (IPDJ), with the participation 
of Algarve municipalities, fitness classes, health screenings, beach activities such as volleyball, beach tennis and footvolley, 
traditional games, inflatables, self-defence and much more.

Bombeiros Voluntários de Albufeira

Câmara Municipal de Albufeira

Caminhadas ao Luar
Moonlight Walks

Monday | Albufeira Volunteer Fire Brigade | 8.00 pm   
Wednesday | Albufeira Town Hall | 8.00 pm 

20h00

20h00

SEGUNDAS-FEIRAS

QUARTAS-FEIRAS

O grupo de caminhadas noturnas junta-se duas vezes por semana para percorrer dois percursos diferentes - de 5 
e 10 quilómetros – adaptados ao nível de preparação física, para permitir a participação de toda a comunidade. 
As rotas são alteradas semanalmente, proporcionando aos participantes a oportunidade de descobrir e explorar 
diferentes trilhos.

The night walking group meets twice a week to cover two different routes – 5 and 10 kilometers – tailored to participants’ 
fitness levels, allowing the whole community to take part. The routes change weekly, giving participants the chance to 
discover and explore different trails.

ALBUFEIRA CIDADE 
EUROPEIA DO 
DESPORTO 2026 
ALBUFEIRA EUROPEAN CITY OF SPORT
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Memórias de Albufeira 

O Turismo em Albufeira – Um Percurso Secular.
Tourism in Albufeira – A Century-Old Journey

Memories of Albufeira

No início do séc. XX, a Praia de Albufeira mostra o seu pioneirismo como estância balnear. Inaugura-se 
assim uma nova era, em que a praia e os banhos de mar são um território de eleição. 

A rainha D. Amélia e o rei D. Carlos visitam Albufeira, pela segunda vez, no ano de 1902, sendo que o 
iate onde viajavam fundeou na baía de Albufeira. Deslumbrados com a praia, foi num clima de festa que 
foram recebidos pela população e pela Banda Filarmónica.
Em 1916, o Grémio Albufeirense já dispõe de uma Comissão de Festas, responsável por um programa 
de animação destinado aos turistas, e é criado o primeiro sistema de vigilância com uma embarcação 
que percorre a praia.

No ano de 1918, é desencadeada, pela primeira vez, uma campanha de propaganda sobre a época balnear, 
onde é referida a existência de dois hotéis “modestos, mas asseados, com diária de 1$50 por dia” e casas 
para alugar num bairro saudável e sobranceiro ao mar, com preços entre os 20 e 35$00 pela temporada.
Os banhistas são provenientes do Alentejo e de Lisboa. O banho matinal está na ordem do dia, mas 
ainda sem os famosos banhos de sol.

Em 1923, é criada a Comissão Municipal de Turismo de Albufeira, pelo Dec. N.º 8714 de 14 de Março 
e, em 1928, a Câmara Municipal contribui com 500$00 para a propaganda turística na Revista Terras de 
Portugal. Em 1941, são emitidos 10 000 postais pelos CTT, para a propaganda da Praia de Albufeira, que 
é frequentada entre 15 de Julho e 15 de Outubro, por uma média de 815 veraneantes, com permanência 
superior a 30 dias e 1272, em períodos menores.

O Posto de Turismo viria a ser construído em finais dos anos 40 do século passado.
Em 1942, assiste-se à instalação do casino na Rua 5 de Outubro (antiga Rua Direita), bastante frequentado 
pelos veraneantes.
Nos anos 60, verificou-se uma viragem estrutural, Albufeira de vila piscatória passa a vila turística.
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Memórias de Albufeira 

O Turismo em Albufeira – Um Percurso Secular.
Tourism in Albufeira – A Century-Old Journey

Memories of Albufeira

At the beginning of the 20th century, Albufeira Beach was already emerging as a pioneering seaside resort. A new era was 
beginning, with the beach and sea bathing becoming a major attraction.

Queen Amélia and King Carlos visited Albufeira for the second time in 1902, arriving aboard a yacht that anchored in 
Albufeira Bay. Captivated by the beach, they were given a festive welcome by local residents and the town’s brass band.
By 1916, the Grémio Albufeirense already had a Festival Committee responsible for organising entertainment for visitors. 
The town also introduced its first beach safety service, with a boat patrolling the shoreline.

In 1918, Albufeira launched its first promotional campaign for the bathing season. It advertised two hotels described as 
“modest but clean”, with rooms costing 1$50 per day, as well as houses for rent in a healthy neighbourhood overlooking the 
sea, priced between 20$00 and 35$00 for the season.
Visitors came mainly from the Alentejo and Lisbon. Morning sea bathing was already popular, although the now-famous 
tradition of sunbathing had yet to emerge.

In 1923, the Albufeira Municipal Tourism Commission was established under Decree No. 8714 of March 14. In 1928, the 
Municipal Council contributed 500$00 towards tourism promotion in Revista Terras de Portugal. In 1941, CTT issued 
10,000 postcards promoting Albufeira Beach. Between July 15 and October 15, the beach welcomed an average of 815 
holidaymakers staying for more than 30 days, and a further 1,272 visitors staying for shorter periods.
The Tourist Office was built in the late 1940s.
In 1942, a casino opened on Rua 5 de Outubro, formerly known as Rua Direita, and quickly became a popular attraction 
among holidaymakers.
The 1960s marked a major turning point. Albufeira began its transformation from a traditional fishing village into a tourist 
destination.
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Mercado de Paderne

Feira das Velharias – 
Olhos de Água

Mercado de Levante – 
Ferreiras

Feira de Velharias - Guia

Paderne Market

Olhos de Água Flea Market

Ferreiras Travelling Market

Guia Flea Market

SEPTEMBER  5TH | 8 AM - 1 PM

NEXT TO THE OLHOS DE ÁGUA MUNICIPAL MARKET
SETEMBER 6TH | 8 AM - 4 PM

SETEMBER 8TH AND 22SD | 8 AM - 1 PM

NEXT TO THE PARKING AREA OF 
THE SPORTS COMPLEX
SETEMBER 26TH | 8 AM - 1 PM

PADERNE

JUNTO AO MERCADO MUNICIPAL 
DOS OLHOS DE ÁGUA 

SÍTIO DO TOMINHAL

JUNTO AO PARQUE DE ESTACIONAMENTO 
DO POLIDESPORTIVO

5 setembro

6 setembro

8 E 22 setembro

26 setembro

08H00 - 13H00

Feira de Velharias 
Flea Market

NEXT TO THE CALIÇOS MUNICIPAL MARKET
SETEMBER 12TH AND 19TH | 6 AM - 1 PM

JUNTO AO MERCADO MUNICIPAL 
DOS CALIÇOS

12 e 19 setembro 06H00 - 13H00

08H00 - 16H00

Mercado da Guia
Guia Market

SETEMBER 18TH | 9 AM -1 PM
PEDRA DE ESCORREGAR
18 setembro 09H00 - 13H00

08H00 - 13H00

Feira de Velharias
Flea Market

NEXT TO THE AREIAS DE SÃO JOÃO 
MUNICIPAL MARKET
SETEMBER 26TH | 7 AM - 1 PM

JUNTO AO MERCADO MUNICIPAL 
DAS AREIAS DE SÃO JOÃO

26 setembro 07H00 - 13H00

08H00 - 13H00

MERCADOS
MARKETS
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Salve Uma Vida,

Dê Sangue

FARMÁCIAS
PHARMACIES

Farmácia do Shopping 

Farmácia Albufeira 

Farmácia Alves de Sousa 

Farmácia Santos Pinto 

Farmácia do Barrocal

Farmácia Marques Silva

Farmácia Neves Silva

Farmácia Godinho Belo 
Shopping Pharmacy

Albufeira Pharmacy

Alves de Sousa Pharmacy

Santos Pinto Pharmacy

Barrocal Pharmacy

Marques Silva Pharmacy

Olhos d’Água Pharmacy 

Godinho Belo Pharmacy

9 AM - 11 PM

9 AM - 8 PM

9 AM - 10 PM | WEEKENDS AND HOLIDAYS: 9 AM - 8 PM

8:30 AM - 8:30 PM | SATURDAYS: 9 AM - 7 PM

9 AM - 7 PM | SATURDAYS: 9 AM - 1 PM

9 AM - 7:30 PM

9 AM - 7 PM

9 AM - 9 PM
289 561 776

289 512 254

289 512 258

289 512 901

289 367 139

289 571 130

289 502 401

289 542 926

ALGARVE SHOPPING, PISO 0, LOJA 162

RUA DAS TELECOMUNICAÇÕES, 26 | ALBUFEIRA

AVENIDA DA LIBERDADE, 103-B | ALBUFEIRA

AV. DOS DESCOBRIMENTOS | ALBUFEIRA

RUA MIGUEL BOMBARDA, 55 | PADERNE

ESTRADA NACIONAL 395, EDIFÍCIO LABISA, 
LJ. D | FERREIRAS

EDIFÍCIO EURO -  LATINO, LOJA H | 
OLHOS DE ÁGUA

AV. FRANCISCO SÁ CARNEIRO, 110 | ALBUFEIRA
09H00 - 23H00

09H00 - 20H00

09H00 - 22H00

08H30 - 20H30

09H00 - 19H00

09H00 - 19H30

09H00 - 19H00

09H00 - 21H00

FINS-DE-SEMANA E FERIADOS: 09H00 - 20H00

SÁBADOS: 09H00 - 19H00

SÁBADOS: 09H00 - 13H00

Recolha de Sangue 
Blood Donation Drive

SETEMBER 12TH | 9:30 AM - 1 PM INFORMAÇÕES: 969 923 322

QUINTA DO INFANTE, JUNTO À 
OFTALMOLOGIA D`ALBUFEIRA 
(ANTIGA KYKUS).09H30 - 13H0012 setembro
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FARMÁCIAS

SÁBADOS: 09H00 - 13H00

tábua das marés
albufeira

©2026 tabuademares.com

 ALBUFEIRA

setembro de 2026

MARÉS DE ALBUFEIRA

ATIVIDADE MÉDIADIA

1ª MARÉ 2ª MARÉ 3ª MARÉ 4ª MARÉ COEFICIENTE

1 Ter  7:03 20:02 5:39


3,3 m

11:39


0,8 m

17:56


3,3 m

79

alto 
2 Qua  7:04 20:00 0:02


0,8 m

6:17


3,2 m

12:21


0,9 m

18:38


3,1 m

67

médio  
3 Qui  7:05 19:59 0:46


1,1 m

7:03


3,0 m

13:12


1,2 m

19:31


2,9 m

54

médio  
4 Sex  7:06 19:57 1:40


1,3 m

8:00


2,8 m

14:20


1,4 m

20:41


2,7 m

43

baixo 
5 Sáb  7:07 19:56 2:55


1,5 m

9:19


2,7 m

15:54


1,5 m

22:16


2,6 m

42

baixo

6 Dom  7:07 19:54 4:32


1,6 m

10:55


2,7 m

17:31


1,4 m

23:52


2,7 m

51

médio 
7 Seg  7:08 19:53 5:57


1,4 m

12:18


3,0 m

18:42


1,2 m

66

médio 
8 Ter  7:09 19:51 1:01


2,9 m

7:00


1,2 m

13:20


3,2 m

19:37


0,9 m

80

alto  
9 Qua  7:10 19:50 1:53


3,2 m

7:50


1,0 m

14:09


3,5 m

20:22


0,7 m

92

muito alto 
10 Qui  7:11 19:48 2:37


3,4 m

8:33


0,8 m

14:52


3,7 m

21:01


0,6 m

100

muito alto  
11 Sex  7:11 19:47 3:17


3,5 m

9:11


0,7 m

15:32


3,8 m

21:37


0,5 m

102

muito alto  
12 Sáb  7:12 19:45 3:55


3,5 m

9:48


0,6 m

16:10


3,7 m

22:11


0,6 m

99

muito alto  
13 Dom  7:13 19:44 4:30


3,5 m

10:23


0,6 m

16:47


3,6 m

22:44


0,7 m

91

muito alto 
14 Seg  7:14 19:42 5:05


3,4 m

10:57


0,8 m

17:22


3,4 m

23:16


0,9 m

81

alto 
15 Ter  7:15 19:41 5:40


3,2 m

11:31


0,9 m

17:58


3,1 m

23:48


1,1 m

68

médio

16 Qua  7:15 19:39 6:15


3,0 m

12:08


1,1 m

18:36


2,9 m

54

médio 
17 Qui  7:16 19:38 0:23


1,3 m

6:54


2,8 m

12:49


1,4 m

19:19


2,6 m

40

baixo  
18 Sex  7:17 19:36 1:04


1,5 m

7:40


2,6 m

13:42


1,6 m

20:17


2,4 m

29

baixo  
19 Sáb  7:18 19:35 2:01


1,8 m

8:46


2,5 m

15:06


1,8 m

21:43


2,3 m

25

baixo  
20 Dom  7:19 19:33 3:38


1,9 m

10:19


2,4 m

16:58


1,8 m

23:21


2,3 m

31

baixo  
21 Seg  7:20 19:32 5:20


1,8 m

11:46


2,5 m

18:10


1,6 m

42

baixo

22 Ter  7:20 19:30 0:29


2,5 m

6:22


1,6 m

12:45


2,8 m

18:56


1,4 m

55

médio 
23 Qua  7:21 19:28 1:15


2,7 m

7:05


1,4 m

13:28


3,0 m

19:32


1,1 m

69

médio 
24 Qui  7:22 19:27 1:52


3,0 m

7:41


1,1 m

14:04


3,2 m

20:05


0,9 m

81

alto 
25 Sex  7:23 19:25 2:25


3,2 m

8:16


0,9 m

14:38


3,4 m

20:38


0,7 m

91

muito alto 
26 Sáb  7:24 19:24 2:58


3,3 m

8:50


0,7 m

15:11


3,5 m

21:11


0,6 m

98

muito alto  
27 Dom  7:25 19:22 3:29


3,4 m

9:24


0,6 m

15:44


3,6 m

21:45


0,5 m

101

muito alto  
28 Seg  7:25 19:21 4:03


3,5 m

10:00


0,5 m

16:19


3,6 m

22:20


0,5 m

98

muito alto 
29 Ter  7:26 19:19 4:37


3,5 m

10:38


0,6 m

16:56


3,5 m

22:57


0,6 m

90

muito alto
30 Qua  7:27 19:18 5:15


3,4 m

11:18


0,7 m

17:37


3,3 m

23:38


0,8 m

79

alto
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